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Musik der Seele, gewebt mit Worten

Funke des Lebens, Licht des Wissens, 
sich ausbreitend, sanft, über alle Grenzen hinaus.
Unsterbliche Musik, die wandert und fliegt
über unsere Erde und alle Himmel hinweg.

Sie wird gesungen von Flüchtenden, Gefangenen
und allen Migranten, die keine Bleibe haben.
Sie zwitschern sie weinend. Tränen,
die so tief ins Herz fallen, dass sie die Seele

von Rilkes Engeln erschüttern, eingeschlossen in die Natur.
Bringen sie ins Wanken. Musik, die jenen Wanderer
innehalten lässt, als er den Storch sieht,
wie er fliegt, ohne jegliche Grenze,

die ihm den Weg versperrt. Wie er leichtfüßig
über das Dach tänzelt, das ihm als Nest dient.
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